
184

Списание „Съпоставително езикознание“
ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОФОРМЯНЕ НА РЪКОПИСИТЕ

І. Оформяне на статиите
Ръкописите се изпращат по електронната поща на адрес: contrastv@slav.n-soa.bg.

Обемът на статиите е желателно да не надхвърля 30 000 знака заедно с разстоянията
между думите, със заглавието, библиографията и бележките под черта.

Приемат се статии на български, руски, английски, френски, немски, италиански и
испански език.

Заглавието на статията на езика на текста трябва да е с главни букви, 14 п., получер
шрифт, центрирано.

Следва празен ред.
Научна степен, звание, име и фамилия на автора на езика на текста, малки букви, 12

п., центрирано, на езика на текста.
На следващия ред (без празен ред) се изписва на езика на текста името на институция-

та, в която работи/-ят авторът/авторите.
Празен ред.
Кратка анотация (до 1 400 знака) на езика на статията, 10 п., малки букви (10 рt., small

caps), без да се изписва думата резюме/абстракт/анотация. След анотацията на езика на
ръкописа се дава и превод на анотацията на руски език. Списанието може да Ви осигури
този превод.

Изписва се Ключови думи, 10 п., курсив, две точки и до пет ключови думи на езика
на статията.

В края на ключовите думи не се пише точка.
Списанието може да Ви предложи при Ваше желание превод на анотацията и ключо-

вите думи на английски език.

Анотациите и ключовите думи не се оформят с отстъп от 1.27.

Автоцитирането не повишава качеството на текста и не се поощрява.

Статиите, написани на езици, различни от българския, трябва да са придружени от
анотация на английски език, както и на ключови думи на английски език.

Цитирането в статията следва модела автор – година – страници, напр. (Ntsolova
2008, 56–58 ). Както се вижда, ако името на автора е на кирилица, то се транслитерира
на латиница.

Тиретата в началото на реда, между страниците при оформянето на библиографията
или между дати или години да бъдат нормални по дължина, без отстъп. Да не се използва
малка съединителна чертица (дефис).

Бележките под линия се индексират с нарастваща номерация за цялата статия, като
всяка бележка трябва да се появява в края на страницата, на която е индексирана. Бележ-
ките под линия се номерират с арабски цифри и следват номерацията без прекъсване до
края на ръкописа.

Да не се правят препратки към цитираната литература под черта.
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В края на ръкописа се привежда ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES, която е използвана
и цитирана в текста (а не библиография въобще по въпроса), подредена по азбучен ред.
Всички източници в ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES трябва да са директно цитирани в
текста и обратното – всички цитирани източници трябва да се явяват в ЛИТЕРАТУРА /
REFERENCES.

В раздела с цитираната литература не се допускат съкращения на заглавия на трудове,
периодични издания и градове.

Материалите трябва да бъдат написани с Tms Nw Roman, 12 ponts. Ако са из-
ползвани други шрифтове, те задължително се предоставят като отделни файлове към
материала. Използват се само Uncod шрифтове. Старобългарските примери се оформят
с CrllcaOchrd10U, а при невъзможност шрифтовете се изпращат заедно с текста на
публикацията. При наличие на диалектни примери се използват наличните възможности
наUncod шрифтове.Ако има някакви особености на транскрипцията, които не могат да
се предадат с тези шрифтове, задължително се изпращат използваните шрифтове.

Разстоянието между редовете да бъде 1 (единица).
Между заглавието на част или подчаст и следходния текст да има 1 свободен ред.

Заглавията на части и подчасти се номерират с арабски цифри и са в получер шрифт
(Bold), 12 п.

Параграфите и бележките под линия (10 p.) да бъдат оформени с помощта на автома-
тичните възможности на Mcrosot Word, не се допуска използването на табулатор при
оформяне на абзаците. Всеки нов абзац започва с отстояние на първия ред 1,25 п.

Примерите се изписват в курсив (Italc).
Ако се представят значения на думи, то тези значения се оформят в единични кавич-

ки, например фр. emme ‘жена’. Ако примерите са на език, който се различава от езика на
публикацията, в двойни кавички се представя и техният превод.

Примерите на език, различен от българския, могат да се глосират при желание на
автора. Използват се The Lepzg Glog Rle: Coveto or terler morpheme-by-
morpheme gloe (могат да се видят на адрес https://www.va.mpg.d/lnga/pd/Glossng-
Rls.pd).

Всички снимки, графики, схеми и таблици трябва да бъдат черно-бели. Авторът/ав-
торите задължително посочват източника на снимката. Авторът/авторите носи/-ят отго-
ворност за правата над илюстрациите (снимки, графики, схеми, таблици), взети от други
източници.

Графиките, схемите, таблиците и снимките се надписват отгоре, 12 п., получер шрифт,
центрирано.

При цитиране на български език се използват долни отварящи (като деветки) кавички
и горни затварящи (като шестици) кавички, напр. „Благодаря“, а при цитиране на лати-
ница – според стандарта в английския език, напр. “Thank o”. Допускат се ъгловати
кавички «…..», ако те са в правописната норма на езика, на който е статията.

Ако има автори с еднакви фамилии, които са споменати в текста, в скобите се посочва
и инициал: (Ktsarov, Iv. 2007).

При повече публикации от един автор в една и съща година след годината се добавя
индекс с буква, например (Ntsolova 2008а), (Ntsolova 2008b).

Ако има повече от един автор в препратката, отделянето им става с точка и запетая,
например (Ktsarov 2007; Ntsolova 2008а).
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Всички цитирани източници на кирилица след това се транслитерират на латиница в
списъка на латиница.

Ако текстът на публикацията е на кирилица, в библиографията първо се разполага
списък с източниците на кирилица с название ЛИТЕРАТУРА, а след един празен ред се
дава списък на източниците на латиница с название REFERENCES, като в списъка с
източници на латиница се включват и транслитерираните на латиница кирилски
източници. Ако текстът е на латиница, в цитираната литература първо се дават източни-
ците на латиница, вкл. транслитерираните кирилски източници, а след един празен ред и
източниците на кирилица.

За транслитерацията на български източници може да използвате https://slovord.com/
transltraton/

За транслитерация на руски източници можете да използвате http://translt.r.
Изберете подходяща спрямо местната езикова традиция система за транслитерация

на кирилски текстове.
След надпис ЛИТЕРАТУРА или REFERENCES, центрирано, 12 п., получер шрифт,

следва празен ред, а после се разполага библиографията по азбучен ред, 10 п., без нача-
лен отстъп, но следващите редове на всеки източник са с отстъп 1.27.

Благодарностите се изписват след края на текста, но преди библиографията. Заглави-
ето им е Благодарности и финансиране/Acknowledgments & Funding, 12 п., получер
шрифт, центрирано, а текстът е под надписа.

След Благодарности и финансиране/ Acknowledgments & Funding следва заглави-
ето на статията на английски език, главни букви, 12 п., получер шрифт, центрирано. Ако
статията е на английски, дава се превод на български език.

Празен ред.
Научна степен, звание и име на автора на латиница, малки букви, 12 п., центрирано.
На следващия ред (без празен ред) се изписва на английски език името на институ-

цията, в която работи/-ят авторът/-ите.
Празен ред.
Кратка анотация (до 1 400 знака) на английски, 10 п., малки букви, без да се изписва

думата резюме/абстракт/анотация. Ако текстът е на английски, анотацията се дава на
български език. Списанието може да Ви предложи превод от английски на български
език.

Празен ред.
На следващия ред се изписва Key word, две точки и след това същите ключови думи на

английски език, 10 п.Ако текстът е на английски, дават се ключови думи на български език.
След края на цитираната литература на латиница се изписват на английски език едно

под друго научните титли, званието и името на автора, номер вORCID илиWb o Scnc
Rsarchr ID, катедра/департамент, институция, град, държава, служебен електронен ад-
рес.

Страниците не се номерират.
Оформянето на цитираната литература следва основните изисквания на БДС ISO 690:

2021.

Монография или речник

ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.
Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
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В списъка с литература на латиница този източник се транслитерира по следния на-
чин:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko
Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:
John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Статия в сборник
BOWERMAN, M., 1982. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc dvlopmnt.

In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (ds.). Lgge qto: The tte o rt. Cambrdg:
Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paprback,
0 521282381.

Статия в периодично издание (списания или вестници)
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].

В списъка с литература на латиница този източник се транслитерира по следния начин:
STOEVSKI, A., 2006. Za nako proav na anglozchnoto vlan v domashnata srda

na soants. Spotvtelo ezoze, XXXI,№ 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701. [vwd
20 Aprl 2023].
NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. Th mth o langag nvrsals: Langag

dvrst and ts mportanc or cogntv scnc. – Behvorl d Br See 32, 2009,
429–492. ISSN 0140-525N (Prnt), 1469-1825 (Onln).

Рецензия
MURPHY, G. [rvw]. 2011. How words man: Lxcal concpts, cogntv modls, and

manng constrcton. B Vvan Evans. Oxord: Oxord Unvrst Prss, 2009. Lgge
87/2, 2011, 393–395. ISSN 0097-8507 (prnt), ISSN 1535-0665 (wb).

Електронен източник
EVANS, V., BERGEN, B., ZINKEN, J., 2007. The Cogtve Lgt Eterpre: A

Overvew. Avalabl rom: http://www.vvvans.nt/READER.htm [Vwd 19 Agst 2009].

II. Оформяне на рецензиите
Рецензиите се озаглавяват чрез точните библиографски данни на рецензирания труд.

Имената на автора и институцията, в която работи, се изписват след текста на рецензията.
Обемът на рецензиите е препоръчително да НЕ надхвърля 14 000 знака.
Борис Парашкевов.Немски елементи в говора на банатските българи. [Университет-

ска библиотека, № 452.] София: Университетско издателство „Св. Климент Охридски“,
2007. 302 с.
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Титла, степен, име, фамилия

Институция

Абстракт на езика на рецензията

Ключови думи на езика на рецензията
…………………………….. (текст на рецензията) ……………………………………….

Абстракт на английски език

Pro. Ivan Ivanov
ORCID: ………………………..
Wb o Scnc Rsarchr ID:…………….
Dpartmnt o Blgaran
Soa Unvrst St. Klmnt Ohrdsk
Soa, Blgara
E-mal: ххххххххххххххх@xxxxx.xxx
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GUIDELINES FORAUTHORS

І. Guidelines for articles
Manscrpts shold b snt va mal to th ollowng addrss: contrastv@slav.n-soa.bg.
Th rcommndd lngth o manscrpts o artcls s 30 000 smbols, ncldng spacs,

th ttl, th ootnots, and the References.
Artcls wrttn n Blgaran, Rssan, Frnch, Grman, Italan or Spansh ar qall ac-

cptabl.
Th ttl o th artcl, wrttn n th langag o th artcl, shold b all caps, 14 pt, bold,

and cntrd.
An mpt ln shold ollow ths.
Atr that th dgr, job ttl, and nam(s) o th athor(s), n th langag o th artcl,

shold appar wth th ollowng charactrstcs – all caps, 12 pt, cntrd.
Immdatl atr that, n th langag o th contrbton, th nstttonal alaton(s) o

th athor(s) ar provdd.
An mpt ln shold ollow ths.
Thn a short annotaton (o p to 1,400 charactrs) n th langag o th artcl, (10 p.,

small lttrs), wthot th capton smmar/abstract/ annotaton shold appar. Ths shold
b ollowd b th capton K words, (10 pt., talc), colon and p to v kwords n th
langag o th artcl. Blow th abstract, wrttn n th langag o th artcl, an abstract n
Rssan s also provdd. Th jornal can provd translatons nto Rssan pon rqst.
Do not wrt a prod at th nd o th lst o kwords.
At or rqst, th jornal can or o a translaton o th abstract and kwords nto

Englsh.
Annotatons and kwords ar not ndntd b 1.27.
Ato-ctaton dos not nhanc th qalt o th txt and s not ncoragd
Contrbtons wrttn n a langag drnt than Blgaran shold contan a Smmar and

kwords n Englsh.
In-txt ctatons shold ollow th modl athor – ar – pags as n (Ntsolova 2008: 56–

58). I th ctaton s n Crllc, th athor’s nam s transltratd nto th Latn scrpt.
All nstancs o dash s shold b o th en-dash (–), not hphns. Ths appls to ln

ntal dashs, dashs ndcatng pag rangs, dats and ars, tc.
An nots, shold b ootnots (10 p.), ndxd n an ascndng ordr throghot th man-

scrpt, markd bArabc nmbrs and apparng at th bottom o th pag wth th rspctv
ndx nmbr.
Plas, do not s th ootnots or provdng rrncs.
At th nd o thmanscrpt an alphabtcall arrangd ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES

shold appar. Ths s not ltratr rvw on th topc, bt a lst o rrncs drctl ctd
n th bod o th artcl. All rrncs mntond n th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES
shold b drctl ctd n th txt, and vc vrsa, an ctaton n th txt shold appar appro-
pratl rrncd n th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES scton.
Th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES cannot contan abbrvatons o ttls, prodcals,

jornals, and cts. Frst nams o athors and dtors shold b gvn n ll, ntals ar n-
admssbl.
Manscrpts mst b wrttn n Tms Nw Roman, 12 ponts. I othr onts ar sd, th

mst b provdd as sparat ls. Onl Uncod onts ar sd. Old Blgaran xampls ar
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ormattd wth CrllcaOchrd10U, and  ths s not possbl, th onts sd ar snt togthr
wth th txt o th pblcaton. Whn dalctal xampls ar addcd, avalabl Uncod ont
possblts shold b sd. I thr ar an atrs o th transcrpton that cannot b con-
vd wth ths onts, th onts sd mst b snt. Ln spacng shold b st at 1 pt. Btwn
th ttl o a part or sbscton and th ollowng txt, thr shold b 1 mpt ln. Ttls o
parts and sbsctons shold b nmbrd wth Arabc nmrals and b boldd. Paragraphs
and ootnots (10 p.) shold b ormattd sng th atomatc optons o Mcrosot Word, no
tablatng s allowd whn ormattng paragraphs. Each nw paragraph shold b ndntd at
1.25 pt. Exampls shold b n talcs. Imanngs o lxms ar rndrd, th hav to b n-
closd n sngl qots as n th xampl Fr. emme ‘woman’. I th xampls ar n a langag
drnt rom th langag o th papr, dobl qotaton marks shold b sd to provd th
rspctv translaton o th xampl.
Exampls n a langag drnt rom Blgaran ma b glossd n kpng wth th a-

thor’s prrnc. The Lepzg Glog Rle: Coveto or terler morpheme-by-mor-
pheme gloe shold b sd (avalabl or rtrval at : https://www.va.mpg.d/lnga/pd/
Glossng-Rls.pd).
All photographs, dagrams, graphs and tabls shold b black-and-wht. Th athor(s)

shold dl ndcat th sorc o an llstratv matral not gnratd b th athor(s). Th
rsponsblt or sttlng th cop rghts o an llstratv matral not gnratd b th a-
thor(s), sch as photographs, mags, dagrams, tabls, graphs, or grs, ls wth th a-
thor(s).
Dagrams, grs, tabls and pctrs shold b ntrodcd b a capton – 12 pt., bold, cn-

trd. Whn qotng n Blgaran, lowr opnng („) and ppr closng (”) qots ar sd, .g.
„Благодаря“, whl qotng n Englsh rqrs th s o th ollowng qotng marks “Thank
o”. Sqar qotaton marks «…..» ar admssbl  th ar part o th orthographc norm o
th langag n whch th artcl s wrttn.
In cas o concdnc o aml nams o drnt athors ctd n th txt, ntals shold

b ncldd n th brackts, .g. (Ktsarov, Iv. 2007).
In cas o two or mor pblcatons b th sam athor n th sam ar, ach pblcaton

s ndcatd b addng an alphabtcal smbol atr th ar n th brackts, .g., (Ntsolova
2008а), (Ntsolova 2008b).
I mor than on athor s qotd at a tm, th n-txt rrncs shold b sparatd b a

sm-colon as n th xampl (Ktsarov 2007; Ntsolova 2008а).
All sorc ctd n th Crllc scrpt shold b accompand b transltraton, provdd n

sqar brackts. I th txt o th pblcaton s n a Crllc scrpt, n scton ЛИТЕРАТУРА all
th Crllc sorcs shold b lstd alphabtcall, ollowd b an mpt ln. Atr th mpt
ln, a scton REFERENCES shold b provdd, whch contans all rrncs n th Latn
scrpt, ncldng transltratons o th Crllc ons rom th scton ЛИТЕРАТУРА. I th txt
s n a langag sng th Latn scrpt, rst th scton REFERENCES shold appar, n th

БИБЛИОГРАФИЯ /BIBLIOGRAPHY scton, th sorcs n Latn ar gvn rst, n-
cldng transltratons o th Crllc rrncs, and atr an mpt ln th sorcs n a lan-
gag sng th Crllc scrpt shold b provdd.
For th transltraton o sorcs n Blgaran o ma s https://slovord.com/transltr-

aton/
For th transltraton o sorcs n Rssan o ma s http://translt.r.
Choos a transltraton sstm corrspondng to th local tradton or transltratng txts

n Crllc.
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Atr th hadng ЛИТЕРАТУРА or REFERENCES (12 pt., bold, cntrd) an mpt
ln ollows, atr whch an alphabtcal lst o all th ctd sorcs (10 pt.) s provdd. Th
rst ln s not ndntd bt th rmanng lns n a rrnc shold stand at an dnt o 1.27.
Th ormattng o th ctd ltratr ollows th basc rqrmnts o BDS ISO 690: 2021.
Acknowldgmnts can b ncldd atr th nd o th txt, bt bor th rrncs. Th

capton or ths scton s Acknowledgments & Funding, (12 pt., Bold, Cntrd, and th ac-
tal txt shold b postond mmdatl blow th capton.
Atr thAcknowldgmnts & Fndng scton ollows th ttl o th artcl n Englsh (n

captal lttrs, 12 p., bold ont. I th artcl s n Englsh, a Blgaran translaton s provdd.
An mpt ln ollows.
Atr ths, th dgr, job ttl and nam o th athor(s) n Latn (small lttrs, 12 pt., cn-

trd) ar provdd.
Th nxt ln (wthot a blank ln) s wrttn n Englsh wth th nam o th nsttton

whr th athor(s) work.
An mpt ln ollows.
A short abstract (p to 1,400 charactrs) n Englsh s provdd atr ths (10 pts., small lt-

trs), wthot th hadng Smmar/Abstract/Annotaton. I th txt s n Englsh, th abstract
hr shold b n Blgaran. Th jornal can provd athor(s) wth a translaton rom Englsh
nto Blgaran o th sad abstract.
An mpt ln ollows.
On th nxt ln, th capton K words s provdd, ollowd b a colon (:) and thn th

k words n Englsh ar lstd (10 pt.). I th txt s n Englsh, th kwords hr ar provdd
n Blgaran.
Atr th Rrncs, th scntc dgr, ttl and nam(s) o th athor(s), as wll as thr

nmbr(s) n ORCID or Wb o Scnc Rsarchr ID, th dpartmnt, nsttton, ct, and
contr ar provdd, ollowd b thrs ocal -mal addrss n Englsh, ach provdd on a
sparat ln.
Pag nmbrng shold not b sd.
Sampl or Rrncs

Amonograph or a dictionary
ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.

Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
In th Rrncs, th sam ttl shold appar transltratd as blow:
IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko

Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:

John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Paper in a collective volume
Bowrman 1982: Bowrman, Mlssa. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc

dvlopmnt. – In: Wannr, Erc, Lla R. Gltman (ds.). Lgge qto: The tte o
the rt. Cambrdg: Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346.
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Paper in a periodical (journal or newspaper)
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].
In th Rrncs, th sam ttl shold appar transltratd as blow:
STOEVSKI, A., 2006. Za nako proav na anglozchnoto vlan v domashnata srda

na soants. Spotvtelo ezoze, XXXI,№ 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701. [vwd
20 Aprl 2023].
NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. Th mth o langag nvrsals: Langag d-

vrst and ts mportanc or cogntv scnc. – Behvorl d Br See 32, 2009,
429–492. ISSN 0140-525N (Prnt), 1469-1825 (Onln).

Review
Mrph 2011: Mrph, G. [rvw]. How words man: Lxcal concpts, cogntvmodls,

and manng constrcton. B Vvan Evans. Oxord: Oxord Unvrst Prss, 2009. – Lan-
gge 87/2, 2011, 393–395.

Electronic sources
Evans, Brgn, Znkn 2007: Evans, Vvan, Bnjamn Brgn, Jörg Znkn. The Cogtve

Lgt Eterpre: A Overvew. At http://www.vvvans.nt/READER.htm (accssd
19 Agst 2009).
I th sorc s n Blgaran, atr n th brackts th ollowng txt shold appar (последно

посетен 10.01.2024).

A corpus
BNC: The Brth Ntol Corp, vrson 3 (BNC XML Edton). 2007. Dstrbtd b

Oxord Unvrst Comptng Srvcs on bhal o th BNC Consortm. URL: http://www.
natcorp.ox.ac.k/
COCA:Davs, Mark. (2008-) Th Corps o Contmporar Amrcan Englsh (COCA):

425 mllon words, 1990-prsnt. Avalabl onln at http://www.amrcancorps.org.
FramNt at https://ramnt.cs.brkl.d/ndrpal/. Coprght 2000-2011, Intrna-

tonal Comptr Scnc Insttt.

Sample of an article in the Cyrillic alphabet

ЛИТЕРАТУРА
ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.

Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].
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In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (ds.). Lgge qto: The tte o rt. Cambrdg:
Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paprback,
0 521282381.



193

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko
Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:

John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

REFERENCES
BOWERMAN, M., 1982. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc dvlopmnt.

In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (ds.). Lgge qto: The tte o rt. Cambrdg:
Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319 – 346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paprback, 0
521282381.
IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko
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RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:

John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

II. Guidelines for reviews
A rvw shold bgn wth th dtald bblographcal data or th rvwd book. Th

rcommndd lngth o a rvw s 14 000 smbols. Th sampl blow llstrats th organ-
zaton o rvws:

Борис Парашкевов. Немски елементи в говора на банатските българи.
[Университетска библиотека,№ 452.] София: Университетско издателство „Св. Климент
Охридски“, 2007. 302 с.

Ttl, dgr, rst nam, last nam

Insttton

Abstract n th langag n whch th rvw s wrttn

Kwords n th langag n whch th rvw s wrttn

(txt o th rvw) ………………………………………. Abstract n Englsh

Pro. Ivan Ivanov
ORCID: ……………………….. Wb o Scnc Rsarchr ID:…………….
Dpartmnt o Blgaran
Soa Unvrst St. Klmnt Ohrdsk
Soa, Blgara
E-mal: ххххххххххххххх@xxxxx.xxx




